
______年导师遴选综合材料一览表
所在院（部）： 学科、专业： 研究方向：

姓名 性别 出生年月 民族 外语种类及水平 职称及定职时间

最高学位或最后学历

（含毕业时间、学校、

专业），在读需注明

参加何种学术团

体、任何职务

工
作
简
历

起止年月 工作部门 职务或职称 起止年月 工作部门 职务或职称

- -

- -

汇

总

近三年支配科研经费： 万元，年均： 万元。 近三年获奖成果共 项；其中国家级 项，省部级 项。

近三年在国内外重要学术刊物上发表论文共 篇，出版专著（论著等） 部。其中论文被 SCI、EI、ISTP、SSCI、AHCI 收录或被新华文摘、人大

复印资料、中国社科文献文摘转载共 篇。

目前承担科研项目共 项；其中：国家级 项，省部级 项。

近
三
年
教
学
工
作
情
况

授课

门数

门

主讲的主要课程

（授课对象）
时间

当年完成的

教学工作量

本人已开设或拟开设的研究生课程

课程名称 时间 学时 已（拟）开设

科

研

情

况

在研

项目

项目、课题名称
项目来源（国家、部委、省级、

自选）、时间

本人承担任务

及排序

本人支配经

费（万元）
进行情况

获

奖

成果名称 奖励名称 等级及证书号 时间 署名情况

代

表

作

著 作 论 文 名 称（限填 6篇以内） 排名 发表时间 发表刊物、会议名称及检索号或 ISSN

1

2

3

4

5

6

其它

著作

论文

著 作 论 文 名 称（限填 8篇以内） 排名 发表时间 发表刊物、会议名称及检索号或 ISSN

1

2

3

4

5

6

7

8

近三年来年度考

核情况
年 年 年

NO.
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